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Craths HOCBAIIEHA Ppo0JieMe MepeBo/ia PYCCKUX IOPUANYECKIX TEPMUHOB Ha aHTIIMHCKHIT S3BIK.
B Hell paccMaTpHBAaIOTCS aHTTIHHCKHE TIEPEBOHBIE COOTBETCTBHS CIIOBA @0B0KANI, KOTOPBIE 00pasyIoT JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKOE TT0JIE C BBICOKOI HOMUHATHBHOM INIOTHOCTBIO, B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM SI3BIKE OJIMH
9TOT TEPMHH OXBATHIBACT MPAKTHYECKH BCIO chepy MpaBoBOM 3aIuThl. JJaHHBIHN (haKT CO3IaeT CEPhE3HYIO
HEPEBOMUECKYIO IPOOIEMY, B TOM UKCIIE IPU 00YUEHUH aHITIMICKOMY SI3bIKY CTYIEHTOB-IOpHCTOB. B cTaThe
COTIOCTABIIIETCS] CEMAHTHYECKHI 00BEM JTAHHBIX TEPMHHOB, aHATM3HPYIOTCS UX T depeHIanbHbIe IpH-
3HAaKH, OCOOCHHOCTH (DYHKIIOHMPOBAHWS, OTMEYAFOTCS CTWIMCTHYCCKUE PA3JINYMs, TAIOTCS PeKOMEH A~
LUU 10 IepeBoy. Pe3ynbTaTsl UcCIeA0BaHNS MOTYT OBITH HCIIONB30BaHbl B TEOPHU U MPAKTUKE IEPEBO/A,
a TaroKe B NPETIoJaBaHNH TIPO(GECCHOHATFHOTO aHIIMHCKOTO CTYACHTaM-IOPHUCTaM.

KuioueBble cj10Ba: aHIIMIICKHE FOPUINYECKHE TEPMHHBI, PYCCKUE IOPUAMYECKHE TEPMUHBI, Tepe-
BOJI, IEPEBOIHBIE COOTBETCTBUSI.

Kak st Teopun, Tak v MPaKTUKK MEPEBO/IA, B TOM YHCIIE MPO(HECCHOHAIBLHOTO, OC-
HOBHOM TTpo0eMoit siBsieTcst mpoOieMa SKBUBaJICHTHOCTH. o TepMuHOM sx6usanenm
B TEOPHUH TIEPEBOIa TOHIUMALTCS MPABUJIHHO HAMIEHHOE COOTBETCTBHE. DKBUBAJICHTH —
9TO TMEPEBOJHBIE COOTBETCTBHUS C MUHUMAJIbHOW 3aBUCUMOCTBIO OT KOHTEKCTa, OHU
OBIBAIOT MOJIHBIMU ¥ YaCTHYHBIMU, a0COIIOTHBIMU ¥ OTHOCUTENbHBIMH. [ToTHBIMU JIeK-
CHUYECKMMH HKBUBAJICHTAMHU SIBJISIFOTCS CJI0OBA, KOTOPBIE MOJTHOCTHIO OXBATHIBAIOT 3HA-
YEeHHE BCEro CJI0Ba, a He oHoro 3 ero 3HaveHuit [1. C. 15]. Cnenmanucramu 1o mnepe-
BOJly YCTaHOBJICHO, YTO TOJIHBIX JIEKCUYECKUX IKBUBAJICHTOB MPAKTUYECKU HE CYILECT-
Byer. Kak cnpaBeymBo otmeuarotJI.K. JlaTeimes u A.JI. CeMeHOB, SKBUBAJICHTHOCTh
00BEKTOB 03HAYAET UX PABEHCTBO B KAKOM-JIMOO OTHOILIECHUHU; PAaBEHCTBA OOBEKTOB
BO Bcex oTHomeHusix He ObiBaer [2. C. 56]. Takke mpakTUYecku HE ObIBaeT U IOJI-
HOCTBIO SKBUBAJICHTHBIX JIEKCEM, KOTOPbIE X 0003HAYAIOT.

Cpenu TeX HEMHOTHX JKBHBAJICHTOB, KOTOPBIC OTHOCST K IMOJHBIM, OOBIYHO Ha-
3bIBAIOT reorpapuueckue Ha3BaHUs U TepMUHBL. OJHAKO, KaK MOKa3bIBAaeT MPAKTHKA,
Jlayke U OHM JAJIEKO He BCET/1a ObIBAOT MOJIHOCTHIO DKBHBAJICHTHBIMHU. [loKa3aTebHbIM
MIPUMEPOM MOXKET OBITh PYCCKHI TEPMHUH d080KAm W €ro aHTJIHICKHE COOTBETCTBUS,
KOTOpBIE SIBJISIIOTCS CIOBaMHU Pa3HOTO CEMAaHTUYECKOro oobema. DTOT (aKT co3aaeT
Cepbe3HbIE TPYIHOCTU IPH MEPEBOJIE AAHHOTO CJIOBA HA aHIVIMHCKUU s3bIK. He ciy-
qaifHo B VIHTepHeTe MUPOKO TUCKYTUPYETCS BOIPOC O TOM, KaK 0003Ha4aTh POCCHIA-
CKUM CIICIHATTUCTaM MPOPECCUI0 adsokam B AHTIHMICKOM BapUaHTE UX BU3UTHOMN
KapTOUKHU.

B pycckoM si3bIke clIoBO adgokam 00namgaer OOJbIINM CEMAaHTHYECKHUM 00BEMOM
Y OXBaThIBACT IMOYTH BCIO cepy MpaBOBOM 3aiuThl. HOBBI OOJBIION PyCcCKO-aHTITHIA-
ckuii cnoBaps (HBPAC) (1) naet msiTb OCHOBHBIX BapHMAHTOB IE€PEBOJA 3TOTO CIIOBA
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Ha aHTJIMKACKUN SI3BIK: lawyer; attorney amep.; (BBICTYNAIOIIUI B cy/e) barrister OpuT.;
counselor amep.; (MOBepeHHbIN) solicitor OpuT. IIpuBeeHHBIE TOMETHI Y>K€ YKa3bIBAIOT
Ha UX (QYHKIMOHAIBHYIO U TeppUTOpHUaIbHYIO JuddepeHunanuto. OJHAKO aHAIN3
AHIJIO-PYCCKUX CIIOBApel MOKa3all, 4To CUTYyaIHs elie 0oJiee CII0KHAs: B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE CYIIECTBYET HECKOJBKO JIECSITKOB CJIOB JUIsi 0003HAUSHHMS JIUT], BHITTOTHSFOIIIX
orpe/esieHHbIe (QYHKIIMM B CUCTEME IpaBa, CBSA3aHHBIX C aJIBOKATCKOW MPAKTHKOU
U COOTBETCTBYIOILUX CIIOBY @0gokam XOTsl Obl B OJJHOM M3 3HaueHUM. Takum oOpazom,
UMEET MECTO 8eKmopHoe coomeenmcmeaue NaHHbIX eaunul (tepmun M.A. CtepHuna),
KOT/Ia €JIMHUIIC UCXOTHOTO SI3bIKa COOTBETCTBYET HECKOJIBLKO €IMHHUII SI3bIKA COMIOCTAB-
nenus [3. C. 23].

[TomMuMo yrke TiepeurcleHHBIX, CIOBapH Npeanaratot legal practitioner, litigator,
advocate, counsel, jurist; procurator, trial lawyer, counsellor-at-law n np. Ouu paznu-
YarOTCs MO0 (PYHKIMHU, TIOJIHOMOYHSM, CTAaTyCy u Ipyrum mnapamerpam. CyIiecTBeHHbIM
SIBTISIETCS] TEPPUTOPHATBHBIN TPH3HAK, TIOCKOJIBKY JaHHBIC TEPMHHBI UMEIOT CBOIO CIIe-
IU(UKY B pa3IMYHBIX BApUAHTAX aHTIIMHCKOTO si3bIKa. Tak, Kaxyleecss JKBUBATIEHTOM
PYCCKOMY CIIOBY aHTIIMHCKOE advocate sIBISICTCS TAKOBBIM IJIaBHBIM 00pPa3oM B IIIOT-
JIAHJICKOM BapHaHTE aHTJIMICKOTro s3bika. B Hem Taroke ectb LordAdvocate — Briciiee
JIOJDKHOCTHOE JIMIIO Fopuardeckor cuctemsbl LoTnanamu, B pyHKIMHA KOTOPOTO BXOAUT
Ha3HA4YaTh HOBBIX CyJeH, Npe/asiaraTh HOBbIC 3aKOHBI WM MPUHUMATh pelieHne 00 u3-
MEHEHHUH CTaphIX.

B OputanckoM aHriamiickoM HanOoJiee YacTOTHBIMU SBISIIOTCS lawyer, barrister
u solicitor, KOTOpbIE Ha3bIBAIOT AJBOKATOB, PA3IMYAIOUIMXCS MO BBINOIHAEMOW HMH
(GYHKIMHU B CHCTEME MPaBOBOM 3amuThl. Bee 3T Tpu TepMHHA MOKpBIBalOTCS Oolee
IIMPOKUM TepMUHOM — legalpractitioner (OyKB.: TPaKTUKYIOIIHHA FOPUCT).

Lawyer — nanbosee o0yl TepMUH, Ha3bIBAIOIINH PEICTABUTENS OIHON U3 CTO-
POH B CyZIe HJIH JAlOIIEro KOHCYJIBTALUH 110 I0puaAndeckuM mpobnemam (‘Lawyer’ is the
most general word for talking about someone who either represents people in a court
of law or advises people about legal problems) (LDELC). OH MOXeT 3aHUMAaThCsl KaK
HIMPOKUM CIIEKTPOM JIeJl, TaK M CIIEHATN3UPOBATHCS B ONIPEeNICHHON 00IacTu mpasa
(B cemeiiHOM, KOPIIOPAaTUBHOM, YTOJIOBHOM U T.711.).

Solicitor — 310 aJIBOKAT, KOTOPBINA JAET IOPUIMUECKUE KOHCYIbTAINN, 3aHUMAaETCS
a7IBOKATCKOW MPAKTUKOMN, TOTOBUT IOPUINYECKHIE JOKYMEHTHI. AJIBOKATHI 3TOW KaTeTo-
pun pabOTAIOT B YACTHBIX KOMIAHHSX, MPABUTEIBCTBEHHBIX YUPEKICHUAX, IOPUIN-
geckux (pupmax. OHM MOTYT HPEACTABIATH HHTEPECHI CTOPOH U B CyJAaX, HO TOJIBKO
B CyJax HHU3IIEH MHCTaHIIUH.

AnBOKaT, KOTOPBI MMEET MPaBO BHICTYIATh B CyJax BbICIIEH MHCTAHIINH, HA3bI-
Baetcs barrister. OH IPOXOIUT JIOTIOJHUTEIbHYIO PO(ECCHOHAIBHYIO TTOATOTOBKY.
Jlnst oOpariieHnst K HeMy B CyJie HCIIOJB3YeTCsl Ipyroid TepMuH — counsel. CoOupares-
Hoe cIioBO theBar niepeBomutcs kak adgokamsi (HBPAC).

CroBapu ONpENeNsoT Pa3HUIly MEXIy STHMH JIBYMsS aJBOKATCKUMH 3BaHUSIMHU
cienytonmm obpazom: ‘In the UK, a lawyer who speaks in court is called barrister, and
a lawyer, who mainly works in an office is called a solicitor, and these two types of law-
yer have different training’ (LDELC). Mexny HuME ecTb u apyrue pasznunuaus: Unlike
solicitors, barristers cannot usually be employed directly by clients but are instructed
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by solicitors. Solicitors normally form partnerships with other solicitors and work in of-
fices with support staff. Barristers cannot form partnerships but must act as sole traders
with unlimited liability [4. C. 24, 26]. T.e. 6appucrepsl paboTalOT ¢ KIUEHTaMH OTO-
CpEeI0BaHHO Y€pe3 COJMCUTOPOB, HE 00pa3yroT IOPUIUYECKUX JIMIL U HECYT IOJIHYIO
OTBETCTBEHHOCTh

B CIIA tepmuny lawyer MOXET COOTBETCTBOBATH aftorney, 4TO O3HAYaeT MpaK-
TUYECKU OJHO M TO K€, OIHAKO JTAHHBIA TEPMUH OTIMYAETCs Oobliel (popMaTbHOCTBIO
(A lawyer in the US is also sometimes referred to as an attorney, especially in formal
speech or official letters) (MEDAL). Ucnons3ytotcs Takke TepMuH counselor, oco-
OCHHO B CyJie, TJIE OH sIBIIsieTcs U oOpalieHuem, appellateattorney — ajaBokaT, BBICTY-
MaroNMi B aneuIUOHHOM cyJie. B amepukaHCKOM MpakTHKE HE CYIIECTBYET POJIEBBIX
pasnuuuii MeXay TeMH, KTO BeICTynaeT B cyae (triallawyers, unu litigators), u Temu,
KTO paboTaeT UCKIIIOYUTEIHHO B KOHTOPAX, KaK U HET Pa3IMYlil MEXIy aJBOKaTaMH,
BBICTYTIAIOIIMMH B Cy/IaX Pa3HOM MHCTaHINH, TIONOOHO solicitor vs. barrister B Bemuko-
Opuranuu. O HAKO BCTpeUaeTcs TEpMUH atforneyatlarge, Ha3bIBaIONIMA TEX, KTO MO-
KET BBICTYIIATh B JTJFOOOM Cy/I€.

B nporiecce norcka 3KBUBaJIeHTa PyCCKOMY CJIOBY a080Kam CIeIyeT NPUHUMATh
BO BHUMAaHHUE U JPYTUe KyJIbTYypPHO-CHEUU(PHUECKUE TEPMHUHBI, BCTPEUAOIIHECS B Ha-
IMOHAIBHBIX BapuaHTax aHTIWHCKOTO si3bika: writer (ScotE), jurist (AmE), squire
(AmE), vakeel (IE), counsellor-at-law (ItE) u np. (HBAPC, MULTITRAN).

[TomrMoO TepMUHOB, 0003HAYAIOIINX pa3IUYHbIC (PYHKIMH aJBOKATOB B CHCTEME
paBa, CYIIECTBYIOT ClI0Ba, MU depeHnnpyronme aJBokaToB B paMKax OJJHOTO Cyied-
Horo aena: litigator — anBOKaT, MPEICTABISIONINIA UCTIIA UM OTBETYUKA B CY[E; CO-
counsel — OTIOTHUTENBHBIA aJ]BOKAT, Yallle BCETo MPECTABISAIONINI ApyTyio Gpupmy;
OHH TaKXe MOTYT COJIEpKaTh YKa3aHUE Ha CTaTyCHBIC pa3nuuusi: seniorcounsel (lea-
dingcounsel), leaderinlawsuit — TnaBHBIA aTBOKAT CTOPOHBI, pleader — mnanmmi
U3 JABYX aJIBOKAaTOB OJHOW CTOPOHBI H Jp.

WHTEpecHO OTMETHUTh, B aHTJIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT MHOTOUYHCIIEHHBIE Tep-
MUHBI, TTOKa3bIBAIOIINE CTAaTyCHBIC Pa3Inyus aJBOKAaToB. Tak, cpely TeX, KOro Ha3bl-
BAaIOT barrister, BBINCIAIOTCS juniorbarrister, seniorbarrister, Queen’sCouncil (QC)
unm King’sCouncil (KC) (B 3aBUCHIMOCTH OT TOTO, KTO SIBJISIETCS MOHAPXOM — KOPOJIb
WITM KOPOJIeBa) U JIp. Barrister, He UMEIOINN PAKTUKU, Ha3biBaeTcs brieflessbarrister.
[TpopaboraB 10—15 ner, juniorbarrister (Mnaammi GappucTep) MOKET MPETCHI0BAThH
Ha JIOJKHOCTS (3BaHMe) seniorbarrister (ctapimii 6appucrep) umu Queen sCouncil (QC)
(xoponeBckuit anBokar). CyIiecTBYIOT Takxke innerbarrister — GappucTep BbICLIETO
paHra, BBICTYNAIOIINA B CyJIe BHYTpH Oapbepa, OTACISIONIETr0 CyAei OT MOACYAUMBIX,
u utter (outer) barrister — G6appucrep, BHICTYNAIOIIMI B cy/ie BHEe Oapbepa. TepMuHOM
Queen’sCouncil nHa3biBaeTCsl 6appuUCTEP BHICOKOTO YPOBHSI, KOTOPBII BEJET CEpbEe3HbIE
Jienia B cyax Boicieil nHcTaHuuu. CylecTBYeT TaKkxKe sergeant, viu sergeant-at-law —
a/IBOKAT BBICILIEH KaTErOpUH, juniorcounsel — aaBoKaT, KOTOPBIA HAXOAUTCS PAHTOM
HUKE KOPOJIEBCKOTO a/iBoKarta. B psije ctpan bpurtanckoro ConpyskecTBa BCTpeyaeTcs
3BaHue seniorcounsel, cootrBerctBytomee TuTyny Queen’sCouncil. Ha 6o1ee HU3KOM
cTaTycHOM no3uuuu Haxojstcs legalassistant, associatelawyer, sub-advocate, third-
chair — Bce OHU TIEPEBOASATCS HA PYCCKHH SI3BIK KaK «ITOMOITHUK a/IBOKATaY.
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CymiectBytoT U nepudepuiiHble TPYMIbl JEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOTO TOJST d060-
kam. OHY BKJIIOYAIOT Y3KOCTIEUAIM3UPOBAHHBIE TEPMUHBI, pa3TOBOPHBIC, YCTAPEBILINE
U peIKO ynoTpebiisieMble CI0Ba.

Cpenn y3kocnenualu3upOBaHHBIX TEPMUHOB Berpedarorcs: King’s (Queen’s)
Proctor — anBoxat no naenam KopouHsl; Crowncounsel (lawyer) (BrE)) — anBokar
KOpOHBI (rocyJapcTBEHHbIN 00BHMHUTEND B yronoBHbIX Jenax) (HPAIOC), circuiteer —
aJIBOKaT OKPYKHOTO (BBIE3JHOIO) Cy/1a; avowee — aJBOKAT, IPEJICTaBIIIONMI B Cy1ax
HMHTEPECHI IEPKOBHOTO MPUX0/1a; proctor — aJIBOKAT MPHU CHEIHATBHBIX U LIEPKOBHBIX
cynax (MULTITRAN).

3HaYUTENIbHOE KOJIMYECTBO CJIOB, IEPEBOJUMBIX Ha PYCCKHUH S3bIK KaK adgokam,
OTHOCSITCSI K Pa3rOBOPHOM JIEKCHUKE, CIIEHTY U UMEIOT COOTBETCTBYIOIINE CIIOBAPHbBIE
nometel. Cpenuaux — ftongue, lip (How much do you pay your lip?); brief (BrE)
(The judge told the skinhead that it was only his brief’s eloquence that had saved him
from prison) (MULTITRAN), mouthpiece (AmE) — afgBokaT 10 yTrOJOBHBIM JIeIaM.
BoABIIMHCTBO U3 HUX UMEIOT SPKO BHIPAKEHHYIO OTPULATENIbHYIO0 KOHHOTALUIO: pet-
tifogger (Oyx6. MENOYHBIA TOPTOBEIl, TAKXKE O3HAYACT «MOIICHHUK»); law-monger
(monger — 4eJOBEK, 3aHUMAIOLIMICA YeM-TM00 HeOIaroBUIHbIM) — aJBOKAT, BEIy-
M coMHUTENbHbIE Niena; legalbeagle (Oykes. ropuaueckas uieiika) — IOpPUCT-TPOK-
7I0Xa; aJBOKAT, BEAYIIUH ceOsi arpeCCUBHO HJIM MPOSBISIONIMN OONBIITYIO MPOHUIIA-
TeNbHOCTD; hedgelawyer — ToNONBHBIN anBoKat; ambulancechaser (6yks. TOT, KTO
TOHSIETCA 32 CKOPOI MOMOILIBIO); TAKKE capper — aIBOKAT, HaBA3bIBAIOIINN CBOU YCITy-
I'l TOCTPA/IaBIIIM OT HECUACTHBIX CITy4yaeB (capper — ATO TAKXKe WiICeH IIaiiKi MOIIEeH-
HukoB (AmE)). B ameprukanckom ciieHTe ajBOKaTOB HA3bIBAIOT €IIIe CIIOBOM patch, viu
patcher, KOTOpoe 03HAYACT TAKKE ITPUITYPOK, IIYT».

Ha nepudepun 1eKCHKO-CEMaHTHYECKOTO IMOJISl HAXOIATCS YCTAPEBILUE H PEIKO
ynotpebisiemMble ciioBa (apprentice — aaBokar, popabotaBmmii MeHee 16 Jiet), pro-
curator v 1p.

Kpome BrImeyka3aHHBIX, B HaIlleM MaTepHalie OKa3allach IPYIIa CIOB U CJIOBO-
COYETAaHWH, KOTOPBIC TIEPEBOIATCS KaK a0sokam, HO HE CONEpKaT HUKAKUX audde-
PEHIMANBHBIX IPU3HAKOB U MOMET, YTO 3aTPYAHMUIIO UX CHUCTEMAaTH3aIHIo: attendant,
associate, manoflaw, memberofthebar, legaladviser, legalprofessionmember u np.
Jns ux augdepeHpanuy 1 KiaccupuKanuy HeoOX0 MM JONOTHUTENbHbIN aHAIH3.

Crnemyer OTMETUTh, YTO PACCMOTPEHHBIE TEPMUHBI HE SBJISIFOTCS OJJHO3HAYHBIMHU.
MHorue ux HUX UMEIOT HECKOJIbKO 3HAUYeHUH U MOMUMO aJJBOKaTa Ha3bIBAIOT U JPYTHUE
CMEKHBIE IOPUINYECKUE TPOPECCUU U JOJDKHOCTH, T.€. IEPECEKAIOTCS C IPYTUMH JIEK-
CHKO-ceMaThyecKuMu nojsimu. Tak, lawyer — ropuct, aaBokar, companylawyer —
IOPUCKOHCYJIbT; 3aKOHOBE; TIPABOBE; internationallawyer — crienMalIvCT IO MEX-
JYHapOIHOMY IIPAaBY; IOPUCT-MEKIYHAPOAHUK U JIP.; aftorney — aJIBOKAT; MOBEPEHHbII;
IOPUCT; YUHOBHUK OPTaHOB IOCTULIUH; TIPOKYpop; AttorneyGeneral — Buicminii yu-
HOBHHUK OPraHOB IOCTHULIMU (SIBJISIOLIUICS WIEHOM KaOMHETa MHUHHCTPOB); MHUHHCTP
IOCTULIMU U TeHepalibHblid pokypop (B CLA); riaBublit npokypop mrata (B CILIA)
(HBAPC) u np.

Tor ¢akt, 4To AN PYCCKOro CI0BA a0oKam aHTIMUCKUH SI3bIK MpeylaraeT MHO-
KECTBO BapHAHTOB, HA3BIBAIOIIMX pa3UuHble quddepeHnansHbple TPU3HAKA U OTIIH-
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YAIOIIUXCA CTUIMCTHUECKUMH B (DYHKIIMOHAJIBHBIMA 0COOEHHOCTSIMU, CBUICTEIHCTBY-
€T 0 ero BBICOKOM Homunamuerou niomuocmu (tTepmut B.U. Kapacuka) B aHrmickom
sI3bIKe — JeTajn3auu obo3Hayaemoro ¢parmenta peanbHoctd [5. C. 133], uro sB-
JISIETCS CIICICTBHEM Pa3BUTOCTH CHCTEMbI aHTJIMHCKOTO MIpaBa U €ro JIOIArol UCTOPUH.

BeisiBIIeHHBIE TIEKCHKO-CEMaHTUYECKUE HECOOTBETCTBUSI CO3/1al0T CEphE3HBIE Iepe-
BOJTYECKHE MPOOJIEMBI, KOTOPHIE PEIIAIOTCS MO-Pa3HOMY, B 3aBUCIMOCTH OT TOTO, C Ka-
KOTO 5I3blKa Ha KakoW ocyuiecTBisieTcs nepeBoi. [Ipu mepeBojie ¢ pycckoro si3plka
Ha aHTJIMICKUI MCIOIBb3YeTCs MTPUEeM KOHKPETU3alUH, TIPU TIEPEeBOIe C aHTIIMHCKOTO
Ha PYCCKUI — reHepain3anvu. Bo3HUKIIAs B CBSI3U C PACHIMPEHUEM COTPYIHUYECTBA
B [IPaBOBOM c(hepe He0OXOAMMOCTh NepeaaBaTh NPOPEeCCUOHANbHbIE pa3nnyus, 3a(uK-
CHPOBAHHBIC B aHTJIMHCKHX JIEKCEMaX, PUBEIa K TOMY, YTO B PYCCKHU SI3bIK IOCTE-
MIEHHO BXOJIAT 3aMMCTBOBAHHBIC U3 aHIJIMICKOTO SI3bIKA CIIOBA COAUCUMOpP, bappucmep,
ammopHetl, KOTOpbIe IPUMEHSIFOTCS IIPH TIEPEBOJIE aHTIION3BIYHBIX MTPOPECCHOHATBHBIX
TEPMHUHOB U YK€ 3a()MKCUPOBAHBI HEKOTOPBIMH CJI0BapsiMu (cM., Hanpumep, HBAPC,
MULTITRAN).

Ha nam B3risia, Ans mepeBojia PyCCKOTo CIOBA d080Kam Ha aHTIIMUCKHUH SI3BIK
CaMbIM HaJI©KHBIM BAPUAHTOM MOXET OBITh CJIOBO lawyer (HampuMep, Mpy 3arioTHEHUH
ankersl). Ho 4ToOBI HaiiTh Gojee TOYHOE COOTBETCTBHE, HEOOXOMUM IIMPOKHHA KOH-
TEKCT, BKITIOYAIOIINI 00pa3oBaHKe, CTaTyC aJIBOKaTa, ero (pyHKIUH, TOHKHOCTD H T.1.
[TockonbKy, Kak OBUTO TIOKA3aHO, JaHHBIE TEPMUHBI UMEIOT CBOIO HAIIMOHAIBHO-KYJIb-
TYPHYIO Criel(UKY, BYKHO YUUTHIBATh U KYJIBTYPHBIA KOHTEKCT, T.€. CTpaHy-aJipecar.
TONBKO KOHTEKCT MO3BOJISIET KOHKPETU3UPOBATh 3HAUEHHE JAHHOTO CJIOBA M 10100~
paTb COOTBETCTBYIOLIHI €My YKBUBAJICHT.
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ENGLISH EQUIVALENTS
OF THE RUSSIAN WORD ‘ADVOKAT’

V.1. Ozyumenko

The Chair of Foreign Languages
Law Faculty
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The present paper deals with the problem of translation of Russian legal terms into English. It analyses
English equivalents of the Russian term ‘Advokat’, which form a varied nominative lexical-semantic field,
while in the Russianlanguage this one word covers almost the entire scope of legal protection. This fact poses
a serious problem in translation and in teaching English to Law students. The article compares the semantic
dimensions of the terms, analyses their distinctive features, marks their stylistic and functional differences
and suggests some practical recommendation for their translation. The results of the study can be applied
in the theory and practice of translation and in teaching Professional English to Law students.

Key words: English legal terms, Russian legal terms, translation, translation equivalents.



